Ad Hoc Group of Experts on
the Standardization of
/ Geographical Names

New York, 10-20 March 1970

Workine Paper No. 9

IN THE STANDARDIZATION OF GEOGRAPHICAL NAMES

AFTER_THE GENEVA_CONFERENCE, 1067

submitted by the USSR



W'éf;\On the progress made by
‘the USSR in the standardization
oﬂ geographical names after
' the Geneva Conference, 1967.

‘( 1’92 A.M. KOMKOU)

The Uhlted Natlons Conference on the standardlzatlon of

geographical names held in Geneva in 1967 enabled all “the  Lf
-‘countries-participants to get acquainted with the achievementa
n»in domestic standardlzatlcn of geographical names 1n diffe-*G';ff
lrent countries, to exchange the experience and to wonk out

- some recommendatlcns for a further improvement of thiswcrk.veA'
;boﬁh in national and international aspects. Vl’_"v:

After the Geneva Conference the work on domestic:staan‘b

dardization in the USSR has been carried out by several lines.
Scientific elaborgtlon of the instructions (rules) for ren—u
dering geographlcal names from both national languages of
the peoples of the Soviet Union and foreign languages as well
as compilation of glossaries of geographical terms have remal—
ned the principal directions;

| The instruct}ons published in previous years were obli-
gatory for the catrographic agencies only, the new elaborated
instructlons are now obligatory for all the organizations and
agencies that publish scientlflc llterature, informative ane re-
ference books, newspapers, magazines, etc. All new instruc~
tions for rendering geographical nemés'fromxdifferent natio-
nal languages of ?he USSR are necessarily submitted to the
local scientific and admlnistrative bodies of “the republics

'concerned for ‘their approval. Thus, though we follcw, in our

work, the well-known_prlnciple that a recelver country takes

.....




=‘;La flnal dccielon on vhaet form borrowed names will hevc in
‘tfilte lenmvegc, ve feel it necessary to take into account tbc

Q5Vintereets cf a donor part.

',“«;meny organizatlons, a number of other dlctlonariee of roo—
Arr}graphicel names that are belng issued as well as a number

’vr:of glos ariee of national geographic terms. The gloeserleSt

Lo

'lished in 1908—1969 mey be p01nted out as examplee.

As far ns the compllatlon of dictionaries and gloee”—fiw,\u,,;f

‘:j‘rles is conrerned e, B&F point out the Dictionexry of Seogrrch;ﬁ7ff?

:kzcal nam s of the USSR, Moscow, 1968 intended for a great*i‘Vc*'

of the Buryat, Kbmi, Nanai and Khakass geographic terme pub-\;pa,ﬂﬁ

Since the SOVlet Union is a multinational country notf e

only the problems of rendering national and foreign names :; gjv ¢

* into Russian are important. The problems of renderlng Rus—f~wf°'“

sian, other national and foreign nemes into the languages T
of other natlonalites of the Soviet Union are not less
1mportant. Scientific organizations of the Union republics“

are carnylng out é great deal of interesting work 1n thls o

,,fiold. A series of reference books on the orthography and |

orthoepy of foreign proper nemes in the Lettish language
may serve as an example. The Institute of the Russian LcnP
-guage and therature of the Latvian Academy of Sclences
published in 1962—1968 a series of reference books on Lit—l
huanian, EstonlanL German, French, English and other pro-

per. nemes.

Slmllar work is now being carried out 1n pther Union
republics as well. | o

In the past few years a number of 1nstructions for



’”’~renﬁerinb geographical names of foreign countrles have %ﬂ ‘{f§Ef
dravn up and,puhlished. Among them the instructions foz guomiff;
f"graphice names of the Arab countries, the Phillpplnev rnﬁ

| of a number of qountries of eastern and central Afrjca ﬂ
(B'e,mmé;i Zar“bia, Kenya, Congo (Kinshasa), nalav—i Bunpda
Tanzania, Uganda and others) may be cited. -




